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K BOIIPOCY O TEHAEPHOM MAPKIMIPOBAHHOCTU
AHT AN CKOT O SI3BIKA

W3BecTHO, YTO aHITIMHCKUN SI3BIK (Kak, BIIPOYEM, M MOJaBisoniee O0IbIINH-
CTBO JPYTUX SI3bIKOB) HE TOJBKO AHTPONOLIEHTPUYEH — OH aHJIPOLEHTPUYEH. ITO
HaXOJUT OTPaKEHUE B LIEJIOM Dsijie TapaMETPOB CTPYKTYPHI SA3bIKA, CPEId KOTOPBIX
MO>KHO BBIJICJIUTh KaK T'€HJEPHO-YHUBEpPCaJIbHbIEC, TaK U T€HACPHO-CIIeHU(PUUECKIE
xapakTepucTtuku. [IpencraBusercs, yTo ObLI0O OBl HEBEPHO aOCOJIOTU3UPOBATH HU
YHUBEPCAIbHOCTb, HU CHEU(UIHOCTD UCCIIEyeMbIX CBOMCTB. MBI cocpeaoTounmces
Ha 0COOEHHOCTSX I'€HJIEPHON MapKUPOBAHHOCTH aHTJIMICKOTO S3bIKA, T. K. MUp, B3s-
Tl B ero BepOalM30BaHHOM BapHaHTE, BCE K€ MO-PAa3HOMY T'€HJIEPHO «OKpAIIeH».
DTO HpOSBISAETCS, B YACTHOCTH, B KOJIMYECTBEHHONW U KaueCTBEHHOW MpejcTaBlicH-
HOCTH TaKOTO SIBJIEHUS, KAK CEKCU3M B SI3bIKE, YTO, B CBOIO OYepellb, BEJET K pa3iu-
YUSIM B CTPATETMM U TAKTHKE IMOMBITOK IM€HAEPHO-CEHCUTUBHOIO pedopMHUpOBaHUS
sa3pika. Hanpumep, OCHOBHOM cTpareruei, Kotopas NPUMEHSETCS MPU NPOBEICHUN
IeHJIEPHBIX SI3BbIKOBBIX PeOpM B aHIJTIOrOBOPSIIEM MHpE, Oblia CTpaTerus reHiep-
HOU HeHTpanuzauuu (aerenaepusauus). B to ke Bpems Bo ®@panuuu u ['epmanun
ycwius peopMaTtopoB, HA00OPOT, OBLIIM HAMpPaBIICEHBl HA TO, YTOOBI TEHIEPHBIN
(dakTop OIIyIIANCS KaK MOXKHO 0oJjiee SIBCTBEHHO (pereHaepu3anus W/l dHIeH ie-
puzanus). Takast pa3HOHAIPABIEHHOCTh B KAKOM-TO CTENEHU OObSICHIETCS HaJTU4YueM
WM OTCYTCTBUEM I'PaMMaTH4YECKONW KaTeropuu poJia B COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKAX.

Ecnu cornmacuthest ¢ TeM, 4TO MHUpP KOHCTPYHpPYETCsl U OOpeTaeT CMbICI IO-
CPEICTBOM $3bIKa, TO BCs Halla (oOiieyenoBedeckas) uctopus, ¢puiaocodus, penu-
I'Usl, IPaBO SBIISIOTCS PE3YJIbTATOM MYKCKOTO BOCIPHUSTHS U OpraHU3alliu, CTPYK-
TYpUPOBaHUS MHpA. YUUTHIBAs, YTO MYXCKOH B3IJIsI Ha IOJOXKEHHUE eI B MHpE
(MyXcKasi KapTUHA MUpa) TPAHCIUPYETCS CTOJIETUSIMU, COBEPIIEHHO HEYAUBUTEIb-
HO, YTO UMEHHO OH CYHMTAETC OOBEKTHBHBIM, €CTECTBEHHBIM U MpaBUJIbHBIM. Jleil-
CTBUTEIJIBHO, MEX/1y MIOHATUSMHU «IIPUBBIYHOE» U «IIPABUIILHOE)» OYEHb JIETKO MOCTa-
BUTbH 3HAK paBEHCTBA. VIMEHHO MO3TOMY MYXKCKHE IIEHHOCTU CUHUTAIOTCS HOPMOM H,
CJIEIOBATENIbHO, HOCSIT HOPMATUBHBINA XapaKTep B CaMbIX Pa3HbIX JIMHTBOKYJIbTYpaXx.
TakuM 006pa3oM, MOJIy4aeTCsl, UTO B SI3bIKE — HE B MOCJIEIHIO 0Yepeb — CIEeAYeT
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UCKaTh KJIIOY K OCIApUBAHUIO U B KOHEUHOM CYETE M3MEHEHUIO CIIOKMBILEHCS CH-
Tyauuu. Bo3MOXHO, IMEHHO 3TO MUMeeTca B BUAY B 3asBiieHuU [. Xapaysit 0 TowM,
9yTO «grammar is politics by other means» [1, p. 3].

YuuThiBasi CKa3aHHOE M MCIOJIb3Ysl BO3MOXKHOCTH bpuTaHcKoro HanuoHalb-
Horo kopmyca (British National Corpus — BNC), npeacTtaBiseTcsi HHTEPECHBIM
[IPOAHAIM3UPOBATh CUTYALlUIO C F'eHJEPHOM MapKUPOBAHHOCTHIO HEKOTOPBIX 3Ha-
YUMBIX CErMEHTOB JIEKCMKO-ITPaMMAaTH4YECKON CHCTEMBbl aHTJIUMCKOro si3bika. IIpe-
KJI€ BCEro JIFOOOMBITHO MPOCIEIUTh CUTYAIMIO C pa3audyHbIMU (popmamu obpariie-
HUW ¥ TUTYyJIaMu. Peus uner o cnoBax tuna Miss, Mrs, Ms, chairman, chairperson,
chair, doctor, lady, woman, etc. He cekper, 4To 3HAaUMTEIHHOE KOJMYECTBO JIOACH
CUUTAaeT OECCMBICICHHBIMU, HE 3aCIyKUBAIOLIIMMU BHUMAaHMS (B JIyYIlIEeM ciydae
— 3a0aBHBIMU) MONBITKH PeOPMUPOBAHUS 3TOTO MOJpa3fiesa CTPYKTYpPbI SI3bIKA.
C apyroit cTOpOHBI, Ha HAIl B3IJISJ, BAKHOCTh MOJOOHBIX 0003HAYECHUN B S3BIKE
TPYIHO MEPEOLEHUTh, MOCKOJIbKY OHH SIBJISIIOTCS CBOCOOpPA3HBIMU HMHIMKATOPAMU
COLIMAJIBHOT'O CTAaTyca KEHIINH B o0miecTse. [leicTBUTENBHO, €ClIU K KEHIIHHE 00-
pamatorcsi the Mrs wim the little woman, TO 3TO CBUIIETEIBCTBYET O €€ 3aMYyKHEM
cratyce. HeyauBUTENBbHO MOATOMY, UYTO KEHILHUHBI IPEANOUWIN Obl IPUHUMATh aK-
THBHOE y4yacTue B BbIOOpPE CJIOB, NPU MOMOUIM KOTOPBIX K HUM 00palarTcs U Ko-
TOPBIMU UX 0003HAYAIOT.

W3BecTHO, YTO TPaJUIMOHHO HEKOTOpBIE CGEpPbI AESITEIbHOCTH — OCOOEHHO
T€, KOTOpBIE CBSI3aHBI C TaK HAa3bIBAEMBIMU high status professions (IPECTHKHbBIC
npodeccun), — Ha 3amnajze cuyuTaroTcsi MyKCKUMH. COOTBETCTBEHHO U CJOBa, 000-
3HavarolUe, HalpuMep, Bpauel, oTHOcATCA (M0 YMOJIYaHUIO) K MyxX4yuHaMm. JKeH-
IIUH Ke, MPO(PECCUOHATIBHO 3aHUMAIOIINXCS BpaueOHOM MPAaKTHUKOM, SI3bIK 0003HA-
yaeT uHaue: lady/woman doctor n naxe doctoresse. Cornacuo nanasim BNC woman
doctor Bctpeuaetcs 20 pa3, a man doctor — 1 pa3z; lady doctor — 13 pa3, a gentle-
man doctor — HM pazy; male doctor — Bcero 3 paza. Otu nupsl U 0003HAYCHUS
roBOpAT caMM 3a ceOs. SI3bIk mpuberaer K pasinyHbIM MOAU(UKALMAM POJIOBOTO
tepmuna doctor (cybdukcauus — doctoresse, co3laHue CIOXKHBIX CIIOB — woman
doctor, UCTIONb30BAaHUE UMEH MpPUJIAraTelbHbIX B MPEMNO3ULIHNN K CYILECTBUTEIbHO-
My — female doctor), 4TOOBI 1IOKa3aTh, YTO pedb UAET HE O HOPME, a O KaKUX-TO Ba-
pUaHTax, OTKJIOHEHUsIX oT Hee. CrpaBeIMBOCTH pajd OTMETUM, YTO ObIBAaeT M Ha-
o6opot. Tak oOcTouT neno, HaAIpUMEpP, CO CIOBOCOYETAHUSIMU male nurse, male
midwife, male model, male prostitute. MapkupOBaHHBIM 3]1€Ch SIBJISIETCS UMEHHO Ba-
pHUaHT ¢ male, a HOpMOW — TIpOCTO nurse, midwife, prostitute n model. Hecirydaiitno
B BNC nacuutbiBaercs 20 cinydaeB male nurse W TOJIbKO OOUH — female nurse;
13 — male model u Bcero 6 — female model; 6 — male prostitute u numb 2 female
prostitute. Bo Bcex 3TUX cllydasix €/Ba JId MOXHO FOBOPUTH O NMPECTHKHBIX (C TOUKU
3peHusi COLMAIbHON uepapxuu) npodeccusx. 3aMETUM K TOMY XK€, 4TO MPUMEPOB,
KOr/ia B posid 0a30BOTO TEPMHUHA BBICTYIAET (OKEHCKOE» CJIO0BO, O4eHb HeMHOTo. K
YK€ YHOMSIHYTBIM MOXHO JNOOaBUTh, MOy, ele CleAyrolue ABE Mapbl CIOB:
bride/bridegroom, widow/widower.

OO6pamenue Ms, BBeZleHHOE B 00MX01 (DEMHUHUCTAMU HECKOJIBKO JIECATUIICTUN
Ha3aJl, MO)KHO CUYUTAaTh CBOCOOPAa3HbIM MHJIMKATOPOM YCIIEIIHOCTH IIPOBOJIUMBIX pe-
dopm. Ilo manabiM A. Ilaysnc, KOIMYECTBO KEHITUH B ABCTpaJIMM, aKTUBHO TOJIb-
3YIOUIMXCA 3THUM OOpalieHueM, MoYTH YABOWIOCH 3a mepuona ¢ 1986 mo 1996r.
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[4, p. 144]. Ananoruunbie HUQPHI NIPUBOAUT B CBOEM HccieaoBanuu U Jx. Xonmc,
ONHpasiCh Ha aHAJIU3 CUTYyalluu, cloxkuslueics ¢ Ms B Hosoit 3enannuu [2, p. 119].
Oo6patumcs k BNC u cpaBHUM JTaHHBIE OTHOCUTEIILHO YaCTOTHOCTU Ms, Mrs, Miss n
Mpr, oydeHHbIE C TIOMOIIBIO ATOTO MHCTPYMEHTA. BhIsicHseTCsI, uTo oOpamienne Ms
BcTpeuaetcst 1680 pa3, Mrs — 18 791 pa3, Miss — 11 907 pa3, a Mr — 51 433 pa3za.
HecmoTps Ha OTHOCUTENBHO 0OJBIIOE KOJUYECTBO CIy4daeB YNOTPEOJIEHHUS TUTYJa
Ms, ero 4aCTOTHOCTb BCE €IIIe COCTaBISIET Topska 6 % OT Bcex BapuaHTOB oOpariie-
HuM K )xeHumHaM. Kpome Toro, 3aMeTuM, 4TO 4YaCTOTHOCTh oOpaieHus Mr IpeBbl-
1aeT CyMMapHOE€ KOJIMYECTBO BCEX (OKEHCKUX» oOpalieHuil Oosee yem B 1,5 paza.
C. Pomeiin monaraer, 4ro oOpaileHue Ms 3HAYUTEIBHO JIy4lle «IIPHKUIOCHY B
CLIA, uem B BenukoOpuranuu. OHa 0OBACHSAET 3TO XapaKTEPHBIM JJISi KYJIbTYpHI
bputanuu 6oNbIIMM BHUMAaHHEM K THTYJIaM U WHBIM CIoco0aM MapKHPOBAaHHS CO-
nuanpHOTO craryca [5, p. 310]. HecnywaitHo B OpUTaHCKOM BapuaHTE aHTJIMMCKOTO
s3bIKa B OOJIBIIEH CTETMIEHW COXPAHSIOTCS TaKHe T'eHACPHO-MAPKUPOBAHHBIE THTY-
nei/o0OpanieHusi, kak, Harnpumep, manageress (102 ciyqas puxcanuu B BNC) u spin-
ster (156 cnyuaeB B BNC). [Ipu 3TOM CIIOBO spinster HU pa3y HE BCTPETUIIOCH B aMe-
pukanckoM Brown Corpus [ibid.]. UaTepecHO, 9TO CIOBO spinster MOXKET CIyXKHUTb
XOPOIIMM TIPUMEPOM TOTO, KaK «OKCHCKasl IMOJIOBUHA» W3HAYaJIbHO PaBHOIPABHBIX,
PaBHO3HAYHBIX TAp CJIIOB UMEET TEHICHIMIO K TeHOpU3allii CBOETo 3HaueHus. Tak
MIPOM30IIIO CO MHOTUMH TapamMu cioB: Sir/Madame, baronet/dame, master/mistress
u paxe king/queen. CIIOBO Spinster W3HAYAJIIbHO CIYXXWJIO i 0003HAYEHUS TIPs-
JHITBIINLL, KOTOPhIE HEPEAKO OBLIM emie He 3amyxeM. VIMEHHO 3TOT OTTEHOK — He
3aMyKeM — C TE€UYE€HHEeM BPEMEHHU BBITECHHJI ITEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHUE U CTal OC-
HOBHBIM 3HAYCHHUEM CJIOBA Spinster B aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

O6patumcs k BNC Ha npenMer oOHapyXeHHUs KOJUIOKAIUH CO CIOBOM Spin-
ster. IlpoBeIeHHBIN aHANIN3 KPAaCHOPEUHMBO CBHUIETEIHCTBYET 00 OTpUIATEIHHOMN
OKpAILLIEHHOCTH CaMoro CJIoBa Spinster U KOJUIOKALUNA ¢ HUM B aHTJIMICKOM SI3bIKE.
CropaBenmMBOCTH pajii OTMETHM, YTO KOPILYC HAa€T HECKOJBKO MPUMEpPOB HEW-
TPaJIbHBIX OIMHUCATENBHBIX MPHUIIATaTeIbHBIX, BCTPETHBIIUXCS CO CIIOBOM spinster:
American, disabled, 62-year-old, etc. BOJBIIMHCTBO XK€ CIOBOCOYETAHUN HMEIOT
JOBOJILHO SIPKO BBIPQKCHHBINH OTPHUIIATEIBHBIA XapakTep. Pedb, B 4aCTHOCTH, UACT
0 TaKUX BapWaHTax, KakK: gossipy, nervous, ineffective, dried up old, love-starved,
sex-starved, over-made up, frustrated, lonely, cold-hearted, plain Jane, atrocious,
despised, dreary old, prim, etc.

CpaBHeHme co coBoM bachelor — My>XCKOH MOJIOBUHKOU TIapkl spinster/ ba-
chelor — TPUBOANT K COBCEM HWHBIM pe3yjibTaTaM. BOJBIIMHCTBO KOJUIOKAIMHA CO
cioBoM bachelor mubo HEUTpalIbHBI, MO0 MOJOXKUTEIbHEI. VICKIIOUeHNEM, 1O JaH-
HeiM BNC, sBisieTcst numib ciioBocodeTanue bachelor wimp, KOTOpoe MMEET SIBHO
BBIPQKEHHBIM OTpULATENBHBIN Xapakrep. Ho OHO BcTpeTminoch JIMIIb OOUH pas.
[IpuBeneHHbIE TIPUMEPHI — €II€ OJHO J0KA3aTEeNbCTBO TOTO, YTO 3HAYCHHS CJIOB
BO3HUKAIOT B KOHTEKCTE, OHH KOHCTPYHUPYIOTCS M TIOJICPKUBAIOTCS TEMH COUYETa-
HUSIMH, B KOTOPBIX CIIOBO (DyHKIIMOHHUPYET. B KaKOM-TO CMBICIIE MOXXHO yTBEP)KIATh,
YTO M30JIMPOBAHHOE CJIOBO HE 00JIaJjaeT YeTKO BbIJENIsAeMbIM 3HaueHueM. Kosioka-
U TIEPEIAI0T KYJIbTYPHBIC IICHHOCTH U CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIE S3BIK aKKYMYIUPYET
Ha MPOTSHKEHUN JUTUTEITHHOTO BPEMEHH.

&3



Kenwjuna 6 poccutickom obwecmee. 2014. Ne 1

B craBmeit yxxe knaccuyeckon padore M. Lllynbip orMeuaeTcsi, 9T0 1 OTHOCH-
TEJBHO MHOTHX JPYTrUX 0OpamieHnii K KEeHIUHE, KOTOPhIe KOT1a-TO OBLIM BO BIIOJIHE
PaBHOIIPABHBIX M PABHO3HAYHBIX OTHOIIEHHUSX C COOTBETCTBYIOIIUMH MY>KCKUMHU
TUTYJIaMH, C TE€UYECHHEM BPEMEHHU HAONI0JaeTCsl TCHIACHIUS K 00eCIeHUBAHUIO, Jie-
BAJIbBUPOBAHMIO [6]. B H0Ka3aTenbCcTBO ATOTO TE3HMCa aBTOP MPUBOIUT CIEAYIONINE
npumepbl. CiioBo /ord mpoaoKaeT COXpaHATh CBOE M3HAYAJIbHOE 3HAYEHUE, B TO
BpeMs Kak /ady cerosHsi UCTIONb3yeTCs He TOJIBKO ISl 0OpanieHus K )KeHIIMHAM BBI-
cokoro pasra. VckitodeHHeM 37eChb MOYKET CIYKUTh YCTOWYUBOE BBIpAXKEHUE first
lady, ynoTtpebnstomieecs mpu OOpallleHWHd K JK€HE TepBOro juia rocyaapcra. C
npyro# ctoponsl, emie B XVII B. y cioBa /ady nosBunoch 3HaueHue prostitute, Kak u
y CIIOBa courtesan, N3HAYAIBHO CIYKUBIIETO Il 0003HAUYEHUS KCHIIMHBI TIPU JIBO-
pe monapxa [ibid.]. Takas ke ucTOpHs MPOU3OIUIA U C Mapamu sir/madam, baro-
net/dame, master/mistress. Myxckasi 4acTb 3/1€Cb COXpaHSIET CBOE IEpBOHAYAIbHOE
3HAYCHHWE M UCTOJB3yeTCs B KA4eCTBE TUTYJIOB W BEXKIMBBIX oOpameHuid. C xKeH-
CKUM KOMIIOHEHTOM 3THX I1ap CIIOB CUTYaIHs BBITJIIUT COBEPIICHHO WHaUe. Y CJo-
Ba madam TOSIBUIICS OTTEHOK «XO35HKa IMyOJIMYHOTO J0May; dame MPUOOPENO 3Ha-
yeHue «0abeHka, maMouka» (mpaBaa, 3TO B OOJIBIIIEH CTEIEHU OTHOCHUTCS K aMepH-
KaHCKOMY BapHaHTY S3bIKa); Mmistress Takke MPUOOPENIo CeKCyanbHbIe KOHHOTAITHH.
3aMeTuM, 4TO CJIOBO Mmistress IIMPE UCIONIb3yeTcs B BenmnkoOpuTanum, riae OHO 5B-
nsieTcss OpUIMAIBHBIM THTYJIOM, HCIIOJIB3YEMBIM B CHCTEME HIKOJBHOTO 00pa3zoBa-
uus: Headmistress, Vicemistress.

B menom, cpaBHUBas CHUTyallud C JIMHTBUCTHYECKHM pEPOPMHPOBAHHEM B
CIIA u BennkoOputanuu, MOKHO CliejaTh BBIBOJ, YTO OPUTAHCKHI BapUaHT OTCTa-
€T, 3aMa3/pIBaeT B PEAIM3alyu TpearaeMblX H3MEHEHH. DTO MOXKET TOKa3aThCs
CTPaHHBIM, T. K. 0OBIYHO OTCTAIOT (BO BCEX CMbICIaX) UMEHHO ObIBIIME KOJOHUU. B
HayKe Ja)Ke CYIIECTBYET CIIeUMAIbHOE 00O03HA4YeHHWe Ul 3TOro (eHomeHa — co-
lonial lag [3, p. 59—80]. Peub, kak nmpaBwmiio, uaeT o 60Jiee KOHCEPBATUBHOM Xapak-
Tepe KOJOHHWATBHBIX BAPUAHTOB AHTIIMHCKOTO SI3bIKAa. B 4acTHOCTH, HEPEIKO MHIIYT
0 COXpaHEHHH aMEPUKaHCKUM BapUaHTOM (OPMBI CTPaAaTEIBHOTO MPUIACTHS MPO-
HIEIIET0 BPEMEHHU gotten OT Tiarojia get M 00 UCIOIL30BaHuHU (POpMEI fall BMecTO
autumn. YYUTBIBas, 0JTHAKO, MoJIoKeHne, 3annmMaemoe CIILIA B Mupe, CIIOKUBIIYIOCS
CUTYallHIO0 C JIMHTBUCTHYECKUMH HOBALMSIMHU €7IBa JIM MOYXHO CUHTATh yIUBUTEIb-
Hoii. Tem He MeHee, Ha HaIll B3I, YCIEX WM HEYIaud B S3IKOBOM pePOpPMHPOBA-
HUH TPYIHO U3MEPUTH TOJIBKO YaCTOTHOCTBHIO MCIOJIE30BAHMS OTHOCHUTEIIFHO HOBBIX
dbopm obpamenuit (Hanpumep, Ms wim chairperson/chair). AHanu3 HaBOAWT Ha
MBICITH O TOM, YTO HEKOTOPBIEC U3 3TUX (HOPM HCHOIB3YIOTCS TaK, YTO 3TO CKOpEE Be-
JIET K YBEKOBEUMBAHUIO TOW T'€HAEPHON aCUMMETPUHU, KOTOpas 3aKpeIieHa B «CTa-
PBIX» TeHJIEPHO-MapKUPOBAHHBIX coBax. He cexper, 4To MMEHHO K KEHIIMHAM 00-
palaroTcs, UCIOJb3ys CI0Ba U CIOBOCOYETaHUs chairperson, chair, Madame chair-
person unn naxe Madame chairman. VIHBIME cliOBaMH, HU B KO€il Mepe He Tpe-
YMEHbIIasi 3HaYeHUE U 3HAYMMOCTh YCHIINH TeH/IEPHO-CEHCUTUBHOM YaCTH aHTJIOTO-
BOPSIIETO MHPA, 3aMETHM, YTO CHUTYaIlUsl C PEaIbHBIM PeQOPMHUPOBAHHUEM MOXKET
OKa3aThCs 3HAYUTEIBHO CJI0XKHEE, 9YeM 3TO MOKHO OBLIO ceOe MPEeICTaBHTh.
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